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Objetivos 

• Familiarizar al alumno con los conceptos fundamentales de la traducción literaria, tanto en lo que 
se refiere al aspecto teórico cuanto a la problemática inherente a la práctica de la traducción de 
textos literarios. 

• Lograr que el alumno maneje la terminología específica de la disciplina. 

• Crear conciencia de las diferencias existentes entre el inglés y el castellano con el fin de lograr 
fidelidad y naturalidad en las traducciones. 

• Establecer las pautas para la correcta utilización del material de consulta. 
 

Contenidos 
La posibilidad de la traducción. Mounin. Nida. Newmark. 
Contexto y situación. Marco textual y entornos referenciales. 
Factores que intervienen en la traducción. Lengua y habla. Sincronía y diacronía. Resolución del 
salto cronológico. 
Signos de puntuación. Uso comparado entre el inglés y el castellano. Puntuación de diálogos. 
Polisemia. Ambigüedad. La compensación como recurso de traducción. 
Diferencias entre el inglés y el castellano. Economicidad. La frase sujeto-predicado. Artículos 
definido e indefinido. Uso del singular y del plural. Uso del posesivo. Vigor de las preposiciones. 
Voz activa y voz pasiva. Adverbios. 
Traducción de proverbios y expresiones idiomáticas. 
 
Práctica 
Se traducirán fragmentos de obras de autores consagrados. Por ejemplo: Archer, Jeffrey:  Cheap 
at Half the Price; Auster, Paul: The New York Trilogy; Carver, Raymond: Fever; Chesterton, G.K.: 
A Piece of Chalk; Patchett, Ann: Bel Canto; Sontag, Susan: In America 
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